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Ki győz?
A z  é b d e k e s ,  nagy küzdelemre 

Berlin felé néz a világ.
A támadó a zord vasember,

A támadott — egy kis virág.

A kis virág egy herczegasszony,
A keble félénk, hangja lágy,

A szeme könnyes, karja gyönge —  
S szerelmes, deli férjre vágy.

A nagy vasember erre támad —  
Harczmódja durva, lelke bősz,

És a világ riadva nézi —
S remegve várja, hogy ki győz.

Ne bántsd, ne bántsd a kis virágot!
Kiáltja minden jobb kebel;

De a rideg, szigorú elme 
Az óriás pártjára kel.

Ki győz ? Ki? —  ez lehet-e kérdés? 
A zord, erős, bölcs és rideg . . .

De nem ! Kora kétségbe esni
gyöngéd, reszkető szivek!Ti

r
0  ! mert ha oly nagyon szerelmes 

A lány —  s szerelme hű, igaz:
Nem egy vasembert —  egy világot, 

Erőt s észt le fog győzni az.

Apró l)irek.
♦  K ivon at a h iv a ta lo s  lapból. D r. Tolnai Lajos vr  

Ábrányi E m il urat kinevezve az ország 2-ik költőjének, egyben 
A rany  Jánost, eddigi jó nevének épségben tartása mellett, a for­
dítói osztályban alkalmazta. — H unyady László gróf, a Hun-vati­
l lá t  szigetek fejedelme, Bunyó Gábor béresnek a »csordás« czimet 
és jelleget díjmentesen adományozta. — Ilazsongár Ambrus, 
a helyi érdekű szárazföldi ringatós hajók igazgatója, Prücski 
Donován Gábor lónógatót állásában végleg megerősítette.

X „B udapesti k a la u z .“ A bolgár muzeum  látható 
egész nap a kir. zálogházban (az egyetem mellett). — Régiségtár 
nyitva reggeli 7 órától esti 8 óráig a Petőfi-utczában. — Gróf 
W aldapfel Jenő  látható 11 —12 óra közt a Váczi-utczában.

-+- S zem ély i hirek. lid th  Károly diszszónok és főpolgár­
mester, válogatott pohárköszöntőinek 12-ik kötetét sajtó alá 
rendezi. — Kohn Mór hord- és újpesti rituális áldozár, bolgár 
állami megbízatásból a kir. zálogházban járt. — Polonyi Géza 
ön-, hon- és ügyvéd hivatalosan kijelenti, hogy a heti sikkasztáso­
kat nem ő leplezte le, a mennyiben ilyen aprólékosságokkal nem 
szokott foglalkozni. — Gólya Ju lis  szül- és csempész ellen a 
monori angyalgyárosok keresetet indítottak üzletök megkárosítása 
miatt. — Varjú Mátyás nemzeti czipő-tisztitoknok és nyilvános 
fénj üzér egy ujonnan beszerzett kefe örömére töj)b elvtársá­

val nagy áldomást csapott. — H lk  Misu uraságoktól eldobott 
szivar-csutkagyüjteményét házbontás miatt áttette a túlsó- 
sarokra. — G j W aldapfel Jenő, diplomácziai hadjáratából egye­
lőre visszavonulván, mythologiai tanulmányainak él, a mely vég­
ből Holubek Zsófia dunaparti almagyüjteményéből egy példányt 
kiválasztván, azt párisi czélokra megaranyoztatta. — Schnell- 
schritt Jakab elfogyott-zártszéki jegy vállalkozó, bookmaker-üzletet 
nyitott a »Vizafogó« mellett a harcsák uszó-versenyének tarta­
mára. — Az árvízzel veszélyeztetett seregély-latyaki ár-kerület- 
ben Kesely N áczi nyug. bálrendező lépett fel vízi-biztos jelöltnek 
Vartying Pista  faczér százliuszas-jegyző ellenében. A pártok küz­
delme olyannyira elkeserütt, hogy a jelöltek közt párviadallal 
végződött, mely a szomszédos Kutyaszoritó-szigeten — szerencsére 
sebesülés nélkül — folyt le. Az ellenfelek és pártok fényes banket­
tel ünnepelték meg a kibékülést. Az ár rohamosan nő. — 
Katanghy E lviru la  báj in- és export-irodája pályázatot hirdet 
Amerika Popokatepetl községében megürült 100 feleség állo­
másra. Fizetési és egyéb föltételek alku szerint. — Aranyos Ilka  
kinevezte Léleky Idomórt udvari szállítójának, egyúttal felkérve 
őt, hogy testére uj népszínművet szabjon. — Kanyó István erzsébet­
ién  bejárati gyermek-visszautasitó hivatalába újólag beültette- 
tett. — Futtaki Gyula ismert hírlapíró ma a Seemann kávéházban 
kinyilatkoztatta, hogy nem ellenzi Viktória herczegnőnek Batten- 
berg Sándorral való eljegyzését. -— D r. P dpay Nuntius gyógyász, 
önorvos, homoeopatha és az Egyetértés s Kis hirdetések' rovatának 
állandó dolgozó társa, a Nyáry-utczai »Lucskos« fürdő pliysi- 
cusává neveztetett.

Örvendj Hunnia! Ne essél kétségbe jövőd fölött. 
Ne neheztelj fiaidra, kikre sorsod intézését bíztad. Az 
országgyűlés ugyan keveset foglalkozott az ország- 
sujtó nagy csapásokkal: nem is tette szóvá, hogyan kel­
lene segíteni rajta. De mikor hát sokkal fontosabb dolog 
volt nap irenden: A  Zanzibárral kötendő kereskedelmi 
szerződés! Melyik honfinak nem dobban föl szive, ha 
Z anzibárra gondol ?

t  A képviselöház egész heti működést a Spanyol- 
országgal kötött szerződés foglalta el. Oh. Spanyolorszá­
got nem szabad elhanyagolni. M it csinálnánk spanyol- 
viasz, de különösen spanyol fal nélkül ? M ár így is 
mennyi pénzt elsikkasztanak, hátha még le nem pecsé­
telnék ! É s a zár alá helyezés fontos és gyakori 
aktusa hogyan volna foganasitható ? (A  spanyol fal 
mögött, mely az elnök u r csúza végett van az íróasztala 
elé támasztva, bátran lehet közpénzkezelni.) Reméljük 
továbbá: hogy e szerződés megkönnyíti a spanyolnád 
behozatalát és így megint megkezdődhetik egy-egy 
molyos ősi mentének a kiporolása.

_L Még csak a K inával kötendő szerződés volna 
hátra , a szállítandó kinai tus tárgyában. E  czikkre égető 
szükségünk van, a hol annyi eltusolni való akad.

□  Carlsbadot megmételyezték a vendégei. M int a 
lapok h irle lik : most ez a hires fürdő lett arany-eres.

□  Sport. A kevennes-szalk-szt-issáki tavaszi lóverseny 
első napja fényesen sikerült. Három nevezés történt. A Han- 
dicap dijat (2 frt) K e c s k é s - A n d r á s  »Söjtör* p.k. nyerte el, 
jóllehet a várakozás K u c z i  A n t a l  »Marczi*-ja felé irányult, 
de melynek a szántásból eredő pókossága lehetetlenné tette a 
győzelmet. — Eladóverseny. A pálya hossza a Nagy Jánosék kut- 
jától a S z r ó l i  bérlő kaszálójáig. Díj : 1 frt 73 kr. Futottak : 
K o n y o r  A n d r á s  »Vemhes«-e, B u g y i  J á n o s  xCsipás«-a 
és T o j á s s  D á n i e l  »Zsidó* nevű saját nevelésű csacsija. 
»Zsidó* egy szamárhosszal könnyen első. — Akadályverseny. 
Csak a Z é l i g  z s i d ó »  Fafcsis-ja futott, melyet áz akadályon 
embererővel kellett átszállítani. » Vakéi* igy versenytárs nélkül 
biztosan jött be elsőnek.



Hogy is mondta a vaskauczellár abban a híres beszédjében: „Azok az idők elmúltak már, midőn 
Németország csúszott (krocli) a kozák előtt!“
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á n ip IT u iiic r  S ó f iiá s
p resch p u rg i h á z i ur o k osk od ása i.

Czu tumm!
F old  és n indzs! 
M uahafázsár — auz iz, 

gar i z !
Mótyor egrekpull asz 

auftreib mekszinde. A  lo- 
gáll egrek etyedull mórod- 
nag a blatzon. Bszegdull 
táfol fan utyan a mótyor 
sovinizm asz, de onnálin- 
gáp szeuvedig a n érned so- 

vánizmaszpan. Eszdet bedik nem gell a gutja sitó 
muaha geresgete.

Mősdand már. ho ógorok ety gis fichmarkt stirn- 
mungod, olfashadog a Grenzbote. Ász Ifan von Szimóni,

! omi ety indim xinunxfeind én düllem, mék mindik 
n á d it : nindzsen tép hornvieh, de mekmorodt a honfi.

Czu tu m m !
É s ha a m uahák etyszerin föllfoadulltág folna 

: mógukat a rezidenczstadt Bécspa, asz mék csag dűahedő
I i'ollna. De nem oda P ú d a ! — hanem fellfoadullták a 

Púdibestba! Hóty én ne nefezsek! Ne p ízon! W ána 
kunnt mer!

M intend a Pudipestba gonczendrálljág. Unafea-
I zidätt, ständige Bruckn, L andtag ézs Yiechmarkt, min­

tend od fan. M ing tsag gabjunk asz Ausschuss, — a 
Szieglack Tezsé úrad, és eszel az attsschusszal neküng 
pe fan lőve. A  Szieglack Tezse urad, ogi m ár odand 
a Pudipestpa kigopta a Józefstadtpull.

Aszeléd mék júdoda negüng lekaláp, ha nem 
tebbet, ety miniszder, hoty döllüng a  gépet fizselje. Asz 
exlenz von D rehfurt lekaláp Íra tta  minten héden gét- 
liárom nyüllt lefeled, hoty mid mintend gellene dzsünállni 
a Preschpurgnag alser an extrawurscht.

/ Hanem  a D rehfort elfoadullta midélünk és elment 
asz Édnpuagpa és mosd gapjág ódand a düszdölld fálasz- 
tóg útyanaszog a nyüllt lefeleget in neicher varabesserter 
Ausgabe.

S negunk nem m aradta sémi snem, csag ety 
exmünisderiallrath, ety melldósákos ua, etyep sémi, alser 
deportirter. É tig  lekaláp ikéredett gabtunk, — mosd m ár 
aszd se nem gapunk.

Fellhák negem asz ebe ézs fatyog róka-eardeg vad.
Umasunst, alles u m arasunst! A  mótyorizmasz, 

a petyáriszmasz, a babriczizmasz, a teremtettizmasz 
tyézi asz ekész fonalon.

De mék m arad ety naty fikasz ! Olvasog a »Kreuz­
zeitung«, ómi Puagus oaszágpull hirdeti negung a  k. k. 
fegedesárga loyallidätt. Asz mék lekaláp gimontani mer 
nyülldan, hoty a mótyor ety reböllisches xindlpakázs. 
M in g : én és a barann von Eibischteig, ogi ety naty 
düblam ád és indim hrodekter én hoszám, m ár eszded 
gi nem mondhadung tsag néty szem alad ; m ár astam m - 
tischnáll se nem fótyung sóhasenem m ir M ádl unter

uncz; m ár ódand is fon sog sbiann, gém, náderer a 
mótyor soviniszmaszdull, ogig adjág neging ety, sét 
tepp fülfigéket, ha gimontung a puapár nacziannrull asz 
igasák. De a  »Kreuzzeitung« etyszer monta le asz 
ivé m ájáru ll! Bravó Scháni, — ősz mék nem fold i d !

A »ticsésékes fégedesárga lopogó« — sagt er — 
»nem fókja mokomokát meghajolni asz Istfdn lopogó 
elede«, sagt er.

Nem, — sóhasenem ! Csag ha mussein — gilem- 
ben scham é!

Esz midüllüng is a brünczip !
P . p!

Sanyarú Vendel nyögései.
— Ha delet harangoz­

nák, úgy elfogja szivemet 
valami, — úgy szeretnék tér­
deimre ereszkedve szerelmet 
vallani a főnököm felesége 
szakdcsnéjdnak.

— Mit bánom én, lia az 
uj törvény megdrágítja a hunt, 
csak a retket ne bántsík!

— Oh boldog múzeumi 
állatok! Mind ki vannak 
tömve.

— Közgyűlést tartottunk, 
s már a milyen praktikus legé­
nyek vagyunk : az első elnö: 
künk morzsányi, másik meg 
csak névleges mészáros.

— Olyan sikkasztót sze­
retnék én látni, aki a mi 
állami segélypénzeinket bírná 
elemelni !

— Egy kollegánk Pécsett a lutrin térnót csinált s 
erre örömében megütötte a guta. Legalább nem volt lapos.

— Boldog Boulanger, tele szájjal beszél!
— Milyen jó izü  szerkesztősége van annak a 

»Budapesti Hirlap-«nak! — Csukási, Rákosi, Kaas ! 
Bojtos ugyan, de megeszem, én a böjtös eledelt böjtön 
kívül is.

— A »Succi« segélyegylet a díjnoki reputatio meg­
mentése czéljából vásárnap gyűlést tartott, melyen elha­
tároztatott, hogy a hentesi bevásárlások ezentúl nem nap­
pal hanem este — a nyilvánosság kizárásával — történ­
jenek. Egyúttal Succihoz, az egylet pátronusához egy 
kérő levél íntéztetett, engedné át a gyomorlikőrjét az 
egyletnek.

— Megörültem a múlt éjjel, hogy alattam letört az 
ágy — csak későn vettem észre, hogy a házi asszonyom 
macskája is ott feküdt.

— Napidijas vagyok, hétszámra koplalok, hónapos 
ágyra járok. Csak a nyomorúságom húzódik évről évre!

— Ha meg nem házasodom is: azért mégsem hal 
ki a Sanyarók fa ja .
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kérők.

V i k t ó r i a  Hsérói-
— Politico-diplom aticus farce. —

V ik t ó r ia , nagymama.
V ik t ó r ia , mama.
V ik t ó r ia , leánya.
V icto r  S ándor herczeg, faczér hős 
A l f r é d , angol herczeg 
U m b er tin o , olasz lierczeg 
A lfonso , spanyol herczeg 
T  a m er lan , ta tá r  herczeg 
N u -M a- T i , japán  herczeg 
B ism arck , egy vaskanczellár.
A  czár , m int ördög, mely a  falra festetik.

Charloitenburg.
Viktória császárkisasszony szobája.

Viktória. O szeret! O Sándor, ki Slivniczánál 
már egy Viktóriát megnyertél magadnak, most pláne 
egy Viktóriát legyőztél! Hogy is sürgönyzött nagypapám 
Sedan után ? Viktória schiessen !

Mama. ) (belépnek, m iután közönséges vígjátéki
Nagymama ) fogással az ajtón meglesték.) Szereted 

Sándort? Annál jobb. Áldásunk rátok. (Kopogás.)
A 3 Viktória. Ki kopog ?

*
Bismarck (bejön.) É n !
Mama. Isten hozta kedves vaskanczellár, gratulál­

jon boldogságunkhoz. Képzelje, Battenberg. . .
Bismarck. Elvenné a herczegnőt? Tudom. Ep 

azért jöttem, hogy tiltakozzam e házasság ellen.
Viktória (rémülten.) Miért ? Hisz én úgy szeretem . . .  

de úgy ! . .  Kedves vas bácsi, ne izéljen h á t!
Bismarck. Aranyos herczegnő, kegyed csak oly 

férjhez mehet hozzá, aki hitelesen kiállított bizonyitvány- 
nyal igazolja, hogy a czár kegyét birja és tőle engedélyt 
nyert, hogy önt nőül vehesse,

A 3 Viktória (felsikolt.) Ah ! Schrecklich ! Dreadful! 
Bismarck. Különben magunkra vonjuk haragját, 

politikámat nem folytathatom és beadván lemondásom­
mal kulcsát a politikai rejtélyeknek, csak annál nehe­
zebben fognak a nyitjára jöhetni. So bin ich !

A 3 Viktória. Aber Bismarckelchen, ön csalódik... 
a czár nem törődik e házassággal.

Bismarck. N e m ? .. .  M eglássuk!... (A falra festi 
a  czárt igen haragos képpel.)

A 3 Viktória (rémülten.) Jó, hát lemondunk. (Sírnak,)
*

Alfréd (angol herczeg.) Good day ! Drága herczegnő,
! imádom!

Viktória. Jöjjön, feledtesse velem boldogtalan szliv- 
niczai szerelmemet.

Bismarck. Van bizonyitványa a czártól, herczegem ? 
Alfréd (elhalványodik.) N incs!. . .
Bismarck. Bedaure !. . . Akkor mehet!
A 3 Viktória. De vaskanczellár ur, gondolja m eg! 
Bismarck. Ne féljenek, kapunk mi kérőt eleget. 

(Kiszól az ajtón, melyen Alfréd eltávozott.) Umbertino !

Umbertino (kecses bókkal.) Bon giorno! Olasz her­
czeg vagyok. Viktória herczegkisasszony szépségének 
hire elhatott oda is, hol a czitrom virul és sötét lomb 
közt. az arany narancs pirul. . .

Bismarck. Semmi ömlengés ! Tessék magát a czári 
engedéllyel igazolni!

Umbertino (elsápad.) Nincs!
Bismarck. Hát akkor mikép gondolhat arra, hogy 

a német császár leányát elvegye ? Bedaure !
Umbertino. Hiszen a czár nem apja a herczegkis- 

asszonynak és tudtommal a szent házassághoz csak a 
szülék engedélye kivántatik meg. . .

Bismarck. Az uj császári házi törvény szerint ez 
máskép van. Volt szerencsém! (Umbertino el).

Nagymama (kinek ereiben ezalatt m egfagyott a  vér.) De 
Bismarck ur, hisz akkor unokám esetleg örökké pártá­
ban marad

Bismarck (szárazon.) Kommt in den bestén Fami- 
lien vor. A párta költségét megszavaztatom a birodalmi 
gyűléssel. (Kiszól.) Alfonso ur! Be se lépjen, mielőtt 
magát czári engedéllyel nem igazolta.

*
Alfonso (kívül.) Carramba!. . N in cs!
Bismarck (kiszól). Hát önnek Tamerlán ?
Tamerlán. Chachája macharachája. . .nekem sincs.
Mama. De a tatár herczeggel való házasság miatt 

a czár csak nem neheztelhet meg? Hiszen ő nem bolgár 
trónjelölt.

Bismarck. Ist mii- Wurscht. Különben még azzá 
válhatik. Nem lehessen t u d n i ! Azért óvatosság. (K osarat 
nyújt, k! az  ajtón Tamerldnnsik, ki az t busán a  nyakába akasztja.)

Nu-Ma-Ti (kivül). Suli guli, maó kakaó ! Tessék 
bebocsátani. . . nekem van czári bizonyítványom. . .

A 2 Viktória (m egkönnyebbülten.) Valahára!
Viktória (a leány.) Legalább nem sülök pártában!

Nagymama I ' sil'va megcsókolják a  császári ha jadon!)

Bismarck (a belépő japánihoz.) Mutassa meg herczeg- 
séged azt a bizonyítványt. . . .  hadd lám !. . . (Megnézi.) 
Hisz ez hamisítva van !

Nu Ma-Ti (elképedve.) Roppant szerelmem a her­
czegnő iránt vitt e turpisságra. . . csa-ő-mala-putty!

Nagymama (érzékenyen.) Aki annyira szeret, hogy 
még hamisít is, az csakugyan érdemes az unokám kezére !

Mama (megilletödve.) Kedves japim ! Ön mitől 
sem ijedt meg, vegye lányomat!

Bismarck (közbelép.) N ixda! Nem engedem meg. . .
Mama. De mit csináljunk? Több nőtlen herczeg 

nincs már a föld kerekségén. . .
Bismarck. Ist mich Pomade! Az mitsem tesz! 

Majd születnek. Bevárjuk, a míg felnőnek és ha szeren­
csések a czár engedélyét kikapni. . . .

A 3 Viktória (terzettbeu elájul.)
Bismarck (elégülten.) Státusférfiunak tartottak eddig. 

Megmutattam, hogy belletrista is vagyok. Skriblerek, 
rettegjetek concurrentiámtól! (Európa irodalm i világa meg 
van kövülve, m ert ilyen Íróval csakugyan nem versenyezhet.)
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Diák ismeretek tára.
Terjeszti: Rnkoray Absentins.

— ím e a kitartás dia­
dala. A  hazai zálogházak 
felvirulása. A  bolgár arany 
ifjúság a mi zálogházunkba 
hozza a Klementina ma­
mától kapott apróságokat. 
Ez a legjobb záloga a mi 
testvéries egyetértésünk­
nek.

— H a emészthetetlen 
rostélyost vacsorázom, 
mindannyiszor a Sághy 
professorról álmodom.

— Gyakran böngészek 
természetrajzi észleleteket 
a Kerepesi-uton. Megfigye­
lem ennek az esti pillan­
góit, akik selyembe gu- 
bózva röpködnek fel és alá 
türelmi bárcza szárnyakon.

— H a könyveimet ki­
nyitom, — pokoli kínokat 
szenvedek ; — ha becsapom 
őket: a mennyország kapui 
nyílnak meg előttem.

Trafik.
Megsínyli erszényem, szegény úgy is sovány,
Hogy drágább a trafik : b ritán ika  s dohány.

De ha  ez sebet vág, fájó sebet máson :
Nekem épenséggel nincs vigasztalásom.

A ki felé szivem vágyódással haji a :
E zentúl még drágább lesz a trafik-frajla.

Reb Menachem Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásaiból.

- -  Ledjél te ed szeretetházi 
árvo jennek , és lessél oz Uriikségt o 
W eisz B. F . b á c s itu l!

—  Ledjél te  ed hotolmos ór és 
tetüled o szolga ledjeu tetiiled o 
z somok !

— K üldjék tégedet P azsanyba 
1 0 °/o tántiém  m ellett jő jten í o szo- 
bodság szaborra.

—  Sináljál ed haupttreffert, de 
elüb ne kopjál o kezedbe, omedig o 
pápo tortjo  oz (ívé jo b iléo m t!

— Ezer florint nyerjél hozomra ferbliba o Sonyoró Veudelin 
o reság tu l!

— 0  te lokodolmod nopján hozomángyul »0 baldagitú  
szegénségrül« tortson neked dikeziónt oz opósod !

„Peking rózsája“ — Berlin rózsája.

Hej pekingi császár lánya,
De furfangos a talánya!
A kérő, ha meg nem fejti,
A fejével majd megbánja.

Hej berlini császár lánya,
Még nehezebb a talánya !
Hogyha ezt jó l meg nem oldják,
Nem egy ember — tiz nép bánja

Az uj magyar czimer.



Irányi nagy pathosszal szavaztatja meg az elismerést a védekező vizkárosoknak, városoknak, faluknak, mérnöki 
karnak; népnek, katonaságnak, Dunának, Tiszának, Marosnak, Barosnak, Kőrösnek, szőrösnek, bőrösnek* nekem, neked, 
neki, nekünk, nektek, nekik.

Április 15. 1888.
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Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o lo m o n tó l .

O Nekem ógyjüvi elii o dalag, 
mintho oz o vaskonczellár kezdené 
razsdásodni!

& Jnkdbb látnám Madjar- 
országot o tengeren — mint o 
tengert Madjarorszdgon.

ÍJ Osztót tortják, hojd a 
házosságt oz égben kütik. 0  jó  
Isten mastand von nadj zo- 
vorbo evvel o berlini házosságai. 
Ho nem kiíti, boldogtalanná teszi 

o fiotol 'párt ; ha megküti, mórjára horogitja a Bismarck 
oreságt. És ez volna igen najd boj. Mert eddig osztot 
mondta, hojd csak az isteniül f é l ; de ha megmérgesedi 
mogát, majd kijelenti, hojd az istentül se fél. Okkor 
mi lesz, ?

O 0  ferscht Bizmarck nem enged meg o házoságt 
o Victoria és o Battenberg kilzte. Ebbül is kilátszodja 
mogát, hojd ü sakodjon okarjo o békét.

O Onnok, a Bolanger oreságnak lehet párthive sok -  - 
de sötni valója kevés.

plánom,: ho o deficzitönket rá 
najd böjtid szobodolnánk meg

O Von nekem ed 
bíznánk o sikosztúkra, 
edszerre.

O Alvások, hojd 
mogát o Donárí, és nem

a »Germania« hojó eltévedte 
tudott eljotni Paksba. 0  nodj 

Germania is rá eresztette mogát o pulitik najd vizére. 
K i tudja mást, mikor éri el o Pax kikütüjébe 1

O Edjébiránt mostand már osztot is elhiszek, hojd 
o gallus kokos tolajdonkép edj szélkokos.

( L ’ Union fa it la force !)

Société Géraudel, Boulanger et Cie
Föld n é p e i!

Két bajban sinlődik ma Európa. Ezek :
1 . a  fegyelem ;
2. a köhögés.
Amazt a chronicus rend, emezt egy hosszú tél 

okozta.
E  két nyavalya megszüntetésére szövetkeztünk mi.
Külön-külön a maga körében : Boulanger és Gérau­

del, meggyőződve a  fegyelem és köhögés közt fennálló 
kapocsnak káros voltáról, az t a czélt tűzték maguk elé, 
hogy m egszabadítják e kínos állapottól az emberiséget.

Igenis, népei a  földtekének : az egyesülésben rejlik
az erő.

Ez is franczia találm ány, m in t a Cricri s a Suffrage 
universel.

Mr. Boulanger és Mr. Géraudel, amaz festett szem­
üvegeinek, parókáinak s mankóinak — emez piluláinak 
gazdagon fölszerelt tárházával lép az öt világrész elé, hogy 
amaz a fegyelem, ez a köhögés ellen kezdje meg világ- 
megváltó had járatát.

Eöld népei !
Ha meg akartok  menekülni e két zsarnoktól, fordul­

jatok hozzánk.

Géraudel, Boulanger et C ie-
Paris Union fa i t  la force« jelmondatos ezég alatt, 

Boulevard Dulcamare 113.

Géraudel, Boulanger et C ie

A „Borsszem Jankó“ tárczája.
Néhány szó a magyarokról.

— A »Kremzeitung« saját külön Tissoijától. —

E vad nép a czivilizáczió iránt teljesen érzéketlen. 
Az ötvenes években tett ugyan a kormány némi kísér­
letet, hogy a kultúrát meghonosítsa, de eredménytelenül. 
A  jó indulatu atyai gondoskodást azzal fizette vissza, 
hogy a hozzája küldött cultur-bajnokokat zsákba kö­
tözve meghurczolta és a »Jaj de hunczut a német. . .« 
kezdetű nemzeti hymnus vad hangjainál minden kigon­
dolható módon megkinozta.

Csakis bennszülött vezér tudja megfékezni őket. 
Jelenlegi vezetőjök v. Tisza. Szilaj, barbár ember, övig 
érő fekete szakállal és villogó, szurós szemekkel. Öltözéke 
még az Ázsiából hozott párducz kaczagány. Fényes 
megjelenésével, ékszertől ragyogó ruhájával valóságos 
igézetet gyakorol a nyers állati bőrbe öltözött magya­
rokra. Ez a Tisza, ha megharagszik, Marosch, Kőrösch 
és Szamosch nevű lányaival nekiront az országnak és

Szegedtől Mármaroschig pusztítja el, mint az idén is tette. 
Félnek is tőle a magyarok. Nincs az országban ember, 
ki ellene merne szólni, vagy dolgait megbírálni.

A magyarok adójukat, mivel pénzt az országban 
nem ismernek, paprika és »turász czucza« alakjában 
fizetik.

A katonáskodásra nem alkalmasak, mivel a kétfejű 
sastól iszonyodnak és a fekete-sárga színtől felbőszülnek, 
mint bika a vörös posztótól.

Vallásos szertartásaikat czigányok végezik, kik 
semmiféle összejövetelnél nem hiányozhatnak. Ezeket 
azonban olyan roszul fizetik, hogy gyakran az útfélen 
kénytelenek koldulni. A legnagyobb czigányt prímás­
nak hívják.

Az ázsiai vad szokásokat még megtartották. Kar­
jaikat felhasogatják és önsanyargatásukra kesertivizet 
isznak. Általában ez utóbbi italt nagy becsben tartják, 
ősi bálványaikról nevezik Rákóczi-, Hunyadi-viznek stb.

Ünnepi alkalommal, ha jól belaktak Rákóczi-viz- 
zel, szédítő zene inel'ett szilaj futásnak erednek. Ezt 
nevezik Rákóczi-marsnak.



No ming megjartung. Kientete minket a Kerezs 
v íz , mind a hogy zenyin ihraló chlapeczkak szoktak zirgit 
kienteni lukbul.

Vizba allja mosd a mieng zereg féd, meg uj tanya- 
bul is csag kutgím kilatszig. Pam Keresztezs, aki gátakat 
zorszag pinzin zigazgatja, izente Barozskának a Pestra, 
gyije le mihozang is, nizem meg zarviz. Pan Barozs

! le is gyute, izs anas biszkup panye Szeberini szipen meg-
kirt tótul — mer pan Barozs izs sagugy irti tótul mint 

■ pan Fabiny — hogy vizecskibul ereszung egy kicsikéd
szomszíd bíkisi magyarkáknak izs. A  pan Barozs nem
inegengednyi merte, de iczaka vasúti gatacskat mígis 
csag elszakitot zarviz.

Megleltung neki a módját: segitetung egy kicsid 
zárviznag, is bikisieg mi heletug karomkodták istenkire.

Nevetig mostam mieng testvireing odafent Zárva 
vármegyiba, mer iket nen banthatya zarviz odafent a 
hegyem; node nevezenek ki a panye Kereszíezst oda 
is vizi bisztosnag, akor naliozaj míg azokat is elenti viz.

Szigyem gyalázat! Fizetung vizi szabalyozási 
draga adó, migizs elzusztatja ninket szabalozas; de nen 
is csuda, mer szoritjág úgy essze Tiszát, Kerezst szik 
mederba. Megmontan im, hogy úgy jarjung ming is evei, 
mint az im szonszidon Zsuska lanya: az izs nagyom 
esze szoritota ztivi derekat pruszlikkal disznótorba, 
egy szere csag kirepedte pruszlik is az üvi gyenerusiges 
bajacskat kiemletik leginyek elibe.

De nen teszi sedit, csag had sirjon zorszag, akit 
elentete zarviz; ming nem sirjung, mer vám pizecske 
hala istenek nekung takarik piztárba. Abizum !

Ijen a haza, ha tugya!

Április 15. 1888. B o r s s z e m  . J a n k ó .

n é p s z ín h á z .

„ ^ e t s i n g r  r ó z s á j a . “
A jó regi Schiller német szakácskönyve nyomán fölme- 

legitett k inai étel, u jabb élezek s bevált borsszemek fűszerével, 
egy kis paprikával s a ttika i sóval Rothauser boltjából. Pompás 
étel. íz lik .

*
Sstojanovics, megoldván kritikus feladatát : m aga s a 

publicum között m egszerezte a szükséges »Egyetértést«.
*

A zene szerzője s a  lib re ttista  voltaképen orvosok. Ossze- 
állanak és — ó, szent A esculapius! —  irnak  egy egészséges 
operettet. Persze, még tapaszta la tlan  kezdők.

*
Az electro-therapeuticus kísérlet felvillanyozta  a  süni 

klientélát, melynek tömege minden előadáson egymáson gya­
korolja a  thermo-massaget. (Uj gyógymód.)

*
A reezeptet három pattikárus »expediálja«. (Művészeti 

műszó.) A  providentiális provisor Blaha  L u jza  persa port szór 
oda az unalom filloxerájának és illatozó sirászi rózsa-olajjal 
kenegeti az előző kuruzslásoktól m egrontott meatus auditoriast. 
(Bőké ta n á r  re tteg  a concurrentiától.)

Hegyi A ranka T urandot rébuszainak keserű lapdacsait 
édes énekszónak czukrával conspergálja.

Ligeti Irm a az ő zazumix,taráját bájita lu l méri. (Szednék 
belőle óránkint egy ev ő k an á lla l!)

*

A doktor urak  meg lehetnek elégedve —  a klientéla meg 
nagyot épül.

A népszínház előtt egész nap hullám zik az ambulatorium .
*

Vagy úg y ! —  ballet is van. K inai csárdás, napernyő-zör­
géssel. (V agy a  medikus u rak  tanulm ányi szkeletonjának csont­
ja i voltak ?) L áb ik rá t kérünk, vagy legaláb könyörületes v a t t á t !

Dr. Szé-Csi-Cse-lti.

S z e k e r k a  O n d ro  besz íli . B i s m a r c k .
— Im prom ptu. —

M indenkor hűn kisére,
— De fura egy história !— 
Vén lettél, s az utadba 
Most állott a victoria.
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komprimált költészet.

M á ty á s  a n y ja .
— A rany. —

Szilágyi Erzsébet levelét megírta,
De m. k. postára nem bízta.
Elvitte egy holló Prága városába,
Yálaszt is ez hozott neki éjszakára.

*•
A  t in tá s  ü v e g .

— Petőfi. -  

Vándorszínész korában Megyeri 
Kabátját tintával bekeveri.
Eldobnám, szólt, de mással nem bírok,
S ez ok
Miatt
Hordá, míg széjjel nem szakadt,
Amint mondám, míg széjjel nem szakadt.

irodalom és Zene.
„Fakó lovam fel van kantározva!“ Énekli Coburg 

Ferdinand. 
„Be van az én szűröm ujja kötve, —  édes rózsám, 

ne kotorássz benne!“ — A  magyar drámaíróknak 
chorusban zengik az akadémiai Ítészek.

„A fagypontról.“ Physikai értekezés, irta Spitz 
Záli közkocsonya-készitő.

„Sak a királynak !“ Irta és megcselekszi B is m a r c k
Ottó.

„Az ősiségröl, vagy : pihenni vágyom !“ Fortunái 
óda. Irta Nemeskéri Kiss Pongrácz, bélyegnyaloncz. 
tenta-szikkasztó s pénz-sikkasztó. §

„A korona gyémántjai.“ Irta és zálogba óhajtaná 
tenni Bukovay Absentius.

„Azt mondják, nem adnak engem a rózsámnak!“ Bús
szerelmi kettős. Duettban fújják Victoria és Sándor. í- 

„Juj juj juj, nem adom !“ Bassus-ária, Victória és 
Sándor miheztartása végett kivágja B — rck.

„Nagy az én rózsám ereje.“ Bismarckhoz hálásan 
énekli Orosz Sándor.

„ R o m á n o  Csibakéro Sziklaribe.“

Hát szép amit irtál,
Jó magyar főherczeg,
És ne vedd ezt tőlem 

Túlságos nagy mersznek.

De czimbalom, bőgő, 

Hegedű, klarinét’ —  
Hidd el, az igazi 

Czigányos alfabét.

F t f K E S Z T Ő i  Ű X E H S T E K ^

Valaki. Nyélbe sütöttük. — K. 
K. Folyton közlünk az apróságai­
ból. Csakhogy az actualis elől 
há trá ln i kell az általános reflexiók- 

Persze hogy fo ly tassa! — P. Zs. TJltima ratio  rerum  : 
hep hep. — Nemo II. Bizalm unk a jobb jövőben. — Vén próká­
tor. K iadatott a  sB. J.« jogtudom ányi osztályának. — Emigráns. 
Az »Amerikai Nemzetőr« (egy évre 5 frt, 123 Norfolk S treet 
New-York city) barátságába fogad minden m agyart az idegenben. 
M éltányos tehát, hogy minden m agyar meg ő neki itthon  fogja 
pártjá t. — Kds. É ljen  O berlánder ! — Bunkó. Hol a rajz bun­
kója, ha m ár éle nincs? Kidolgozva gondosan van. — Kakuk. Nem 
b iz ta thatjuk . Egy-egy apróságát azonban szívesen közöljük 
ezután is. — Mentor. H erostratus csakugyan iskolát csinált. 
A legújabb : A rany Jánost dönti le a piedestalról, s oda helyez 
egy fiatal költöt, ak it különbnek vall am annál, de egyúttal sub 
rosa m egérteti vele, hogy poétának nagy poéta, csak hogy nem 
tud m agyarul. De m ért is ágaskodik úgy az a Tolnai ? Hiszen 
nem olyan kicsiny 1 — Fíótás. E zúttal nem volt szerencsés. — 
P. Péter. Már egyszer m egüzentük, hogy nincs szükségünk ra j­
zolóra. — Tüllinlus. H ogyan ? A »P. H írlap« az t üzeni egy olva­
sójának, hogy nem tudja mi az a »nebbich« ? Nebbich ! — 
Csllgrg. Jó ; csak igy tovább. — Kata. H a Cs. Zs. maga nem is, 
de a m andatum a van olyan tiszta, m in t a  kaposi. — Z. A zt a tej- 
csarnoki árjegyzéket, mely szerin t a 10 kros tej 10 kr., m ár közöl­
tük. Ne is bolygassuk többet. H átha  boszút állva ra jtunk , Tisza 
K álm án nyomán az is följebb ru g ta tja  az á ru t s 12 krjával méri 
ezentúl ? —  Sz. M. (M sk lc z .)  Azok a szerk. m ondani valók nem 
önnek szóltak ; elég kár, hogy nem szolgáltat alkalm at ujabb üze­
netekre. A m ásik bajon, ha  még lehet, segitünk. — Gólja. Hiszen 
egy hajóban evezünk. "Versírásban a rövidebb sor a hosszabb, mert 
nehezebb. Szellemes m egjegyzéseit m indig örömest és tanulság­
gal olvassuk. Csak m entői sűrűbben ! Az apróság a  naptárba 
került. — Minős. Hej a szegény m agyar drám ász ! . . akadémja 
m indig rá  mász ! — "VV. J. Nem já r t  üresen. — 0 . F. Az ilyen 
tréfának valam ely nyelvhez kell h aso n lítan ia : la tin t, görögöt 
szoktak benne parodizálni. De az ön régisége az elő ttünk ism eret­
len volapüköt vette mintául. — Rvsz. Jelen  szám unkban más 
alakban meg fogja talá ln i. — F. Jó; de m it érünk vele, mikor 
ném et? — pf. F. Már az t a nagy Papinianus ó ta  tudják, hogy 
»Mater semper certa«. A m ásikat sorba e jtjük . — L. V. Kezdőtül 
jeles. Folytassa. — W . Á. De bizony szépen szólnak. Mind egy 
szálig beváltak. — Slmn. E heu ! De m ajd földerül még nekünk is.

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.


